
K R Ó N I K A  • E R D É L Y I  M A G Y A R  K Ö Z É L E T I  N A P I L A P  • 2 0 0 1 .  J Ú L I U S  2 . , HÉTFŐ •

Rendhagyó könyvbemutatót tarto ttak Nagyváradon

Közérthetően a honfoglalás koráról
C. Tóth János Misteriorum Hungarorum című könyvét m utatták 

be a hét végén Nagyváradon. A nagy érdeklődést keltett kötet tár- 

g)>ilagosan ábrázolja a m agyar á llam alapítás korszakát.

R endhagyó könyvbem utató  ta­
n ú i lehettek Nagyvárad iroda­

lom kedvelői a hét végén. Egy ősi 

magyar népdal és gregorián ének 
adta meg a kezdőhangot, m ajd  az 
előadó idézetekkel fűszerezett be­
szédével szembesítette a hallgatósá­
got azzal a csodával, amelyet m ár 

észre sem veszünk, azzal a k incs­

esei, amelyet hajlam osak vagyunk 
elszórn i, e ldobni: anyanyelvűnk 
szépségével. Az ezt követően e l­
hangzó versek mintegy bizonyítéká­
u l szolgáltak az elm ondottaknak.

A házigazda, Barabás Zoltán vendé­

geket köszöntő szavaira a meghívottak 
(C. Tóth János és dr. Pusztaszeri Lász­
ló) kijelentették, ők nem vendégek, h i­
szen annak ellenére, hogy Budapest­
ről indulnak el útjaikra, otthon érzik 

magukat Dévénytől Brassóig, Kassától 

Szabadkáig, és természetesen Nagyvá­
radon is. Csak Molnár Zsuzsa buda­
pesti színművésznő járt most első íz­
ben itt, s debütált szavalataival az Ilyés 

Gyula Református Könyvesboltban 

megrendezett könyvbemutatón.

C. Tóth János vállalta a ceremó­
niamester szerepét, ő indította a ta­

lálkozót, majd a jó barát, munkatárs 
dr. Pusztaszeri László bemutatta C. 
Tóth János M isteriorum  Hungaro­
rum  című könyvét. M int megtudtuk, 
a m illecentenárium  évében megje­

lent m unka tárgyilagosan, eredeti 

módon, sztereotípiáktól mentesen, 
közérthető nyelven mutatja be a ma­
gyar államalapítás, a magyarság ko­
rai időszakát. A könyv nagy érdeklő­
dést keltett, a szerzőt azóta 

számtalan találkozóra hívták meg az 

olvasók. A kötet -  rövidített változat­

ban -  díszkiadásban is megjelent. A 
könyv méltatása m ellett a hallgató­
ság arról is értesülhetett, hogy rövi­
desen újabb m unka lát napvilágot 

C. Tóth Jánostól, amelyben a szerző 

a magyar kisebbségi kérdéssel fog­
lalkozik.

C. Tóth János előbb adr. Puszta­
szeri Lászlóval való találkozásának 
körülményeit, a közöttük kialakuló 

barátságot vázolta, m ajd elárulta: a 

történész, író, újságíró, előadómű­

vész Pusztaszerit hosszú évek óta fog­
lalkoztatja a különleges személyisé­
gek sorsa. Bizonyíték erre a Magyar 
m últ, magyar sorsok című kötet is.

Ezért írt előbb háromfelvonásos 
drámát, majd monodrámát Görgey 
A rtú rró l, a tavalyi könyvhétre elké­
szült az Erzsébet királym  
történelm i elemzése, s a i 
m utatták be Budapesten ( 
rálynéról írt darabját, a 

Farkaskirá lyné t, amely 

hamarosan nyomtatás­
ban is megjelenik. A meg­
lepetéskötet azonban Az 
élő Árpádok címet viseli, 
amelyben a szerző bebi­

zonyítja: nem halt k i az 

Árpád-ház, fiúági leszár­
mazottai napjainkban is 
élnek. Pusztaszeri László 
közölte: „ak ik rő l m ár 
m inden lényeges dolgot 

elmondtak, azokról már,

nincs am it beszélni. Külöi 
csak a sima utat járó eml 
ellensége, se barátja nincs 
kém mindkettőből van.”

nben is, a 
rem ek se 
;. Nos, ne-

■ról szóló 
lapokban 
íizella ki-

IA  m ille ce n ­

tenárium  évében 
m egje lent munka 
tárgyilagosan, 
erede ti módon.
sz te reo tip iák tó l 

mentesen, közért­

hető nyelven mu­
ta tja  be a magyar 
á llam alap ítás, a 
magyarság kora i 
időszakát.

A rendhagyó könyvbemutató vé­
gén Pusztaszeri László azt fejteget­

te, m iért is já r vissza szívesen Nagy­

váradra: „Vonz Várad különleges 
történelme, ez a Holnaposok szent 
városa, Ady tevékenységének egyik 
színtere, ez a város a magyar szel­
lemiség bölcsőhelye, ahonnan Kelet 
és Nyugat felé egyaránt messze e l­
hangzott a szó.”

A két magyarországi szerző fon ­
tos bejelentést tett: m iu tán hat év­
tizedes szünetet követően Nagyvá­

radon magyar

könyvesbolt nyílhatott, 

amelyet a Királyhágómel- 
léki Református Egyház- 
kerü le t Püspöksége m ű ­
ködtet, a nagyváradi 
ku ltú rá t azzal kívánják 

segíteni, hogy az it t  be­

m utatott könyvek egysze­
r i kiadási és terjesztési 
jogát térítésmentesen át­
adják a püspökségnek. 
Igyekeznek meggyőzni 

írótársaikat is, hogy kö­

vessék ezt a példát -  m ondták a 
meghívottak.

A dedikálás e lőtt a szerzők és 
könyvbarátok közösen elénekelték 
a bevezetőben m ár egyszer felcsen­

dü lt ősi magyar népdalt.

L A P S Z E M L E

T. S Z A B Ó  E D I T

Az utolsó utáni felvonás és új fordítások
*  i n

„A test a kirá lynál van, d 
nincs a testnél. A kirá ly a 
Semmizé.”  így hangzik a 
Ham let egyik legrejtélye­

sebb mondata, Arany 
János fordításában. 
Egyenként m inden szó 
érthető, az összhatás még­
is nyitva hagy egy rést, 
amelyen m indig ismeret­
len tájakra lehet látni.

A Ham letéi l601-ben v 
ben írta  Shakespeare, im 
évszázadot hidal át tehát n

e a kirá ly 
fféle izé -

vasat és fordítás. Horváth Andor a 
jún ius i Korunk bevezetőjében Ham­
let századának nevezi a huszadik 

századot, hiszen a dán ki- 

■  Nicol« Ábra- rályfi nemcsak drámahős

ham egy hiányzó, -  emblematikus figura is, 
„u to ls ó  u tá n i"  fe l- aki tetteink és tétlensége- 
vonást megírva in k  mozgatórugóira kér-
keres vá 
Ham let-I 
te inek hi

agy 1602- 
m ár négy 
ainden ol-

laszt a dez rá.
"sok té t-  Újabb és újabb kihívást 
te ré re , jelent nHam let a fordítók 

számára is.
Nánay István a lapszámban 

számba veszi a frissebb fordításo­
kat -  a Mészöly Dezsőét, az Eörsi

Istvánét és a Nádasdy Adámét, rá­
mutatva azokra a p rob lem atikus 
pontokra, amelyeket ezeknek az új 
magyar változatoknak sem s ikerül 

m egoldaniuk. A K orunk  ú j 

lapszáma ugyanakkor ízelítőt nyújt 
a legújabb Hamlet-fordításból is, az 
5. felvonás szövegét Jánosházy 
György fordításában közli.

Igazi csemegét je lent a lapszám­

ban Nicolas Abraham magyar szár­
mazású francia pszichoanalitikus 
szövege, aki egy hiányzó, „uto lsó 
u tá n i” felvonást megírva keres vá­
laszt a Ham let-hősök tetteinek hát­

terére. Horváth Andor, Berszán 
István, Petres László, Zsigmond And­
rea, Balázs Im re József, Gál Andrea, 
Virginás Andrea, Dánéi Mónika, 

Karácsonyi Zsolt és Demény Péter 
//aw /eí-érte lm ezései pedig azt je l­
zik, hogy napjainkban a darabnak 
olyan rétegei is előtérbe kerültek, 
amelyek a kegyetlenség, illetve a tes­
ti konkrétum ok darabbeli jelenlété­
re figyelmeztetnek.

A Ham letien  benne van a Troilus 
és Cressida, illetve a Titus Androni- 
cus világa is.

P Ó D I U M

J O Ó  P É T E R

Internetes fotókiállítás nyílt

Egyed, az egyedi
Rkibertérben csatangolva, véletle­

nül toppantam be egy szép napon 
a Brassó-Stockholm honlapra. Épp 
akkor volt valami fotóverseny, m in t 
utólag megtudtam, Cseke Gábor szer­

vezte a R om ániai M agyar Szó tói. 
Sok fotóművész indu lt el a pályáza­
ton, profik és amatőrök egyaránt, egy 
értékes fényképezőgép reményében.

Végignézve valamennyi, egyébként 
igazán kiváló művészfelvételt, a soka­

diknál már kissé fárasztóvá váltak... 
Az egyik alkotóhoz mégis folyton visz- 
szatértem, m ert valami szokatlanul 
vonzó, magával ragadó látvány kerí­
tett a hatalmába. Számomra ismeret­
len, fura névvel szignálták őket. Egy 

marosvásárhelyi, huszonéves fiatal­
ember, Egyed Ufó Zoltán színes ter­
mészetfotói voltak ezek. Gondoltam 
ugyan, hogy nem a Marsról pottyant 
ide, mégis valami földön kívülit, egy­

fajta virtuális gyönyört, esztétikai nar­

kózist éreztem, képeit nézve. Külön­

legességével „kilógott a sorból” . Nem

ta volna, hogy számítógépes átverés 
áldozatává váltam volna. Valódi fény- 
képfelvételeket láttam.

Az általam is „felfedezett”  fiatal te­
hetségnek -  bár a versenyt nem ő 

nyerte meg -  a szervezők akkor meg­
ígérték, hogy majd valahol, valamikor 
egy webgalériában kiállítják képeit. Ez 
most végre megvalósult, hála a Stock­
holm-Toronto honlap gazdáinak, és 
m ár látható is a hálón, a 

http://cafe.noneto.com  címen.
Egyed Ufó Zoltán képeit nehéz el­

mesélni, megmagyarázni, értékelni. 
Bár szürke árnyalatú változatai is sej­
tetik a képek lényegét, ezek mégis az 
ezerszínű képernyőre teremtett felvé­

telek.
Egyed Zoltán a természet szerel­

mese. Ezzel még nem lenne egyedül, 
mert sokan járnak hasonló cipőben. 
De az ő felvételei egyediek. Megfogja 

a megfoghatatlant, rögzíti a m úlan­

dóságot. A kép átlátszó üvegfal, 
amelynek egvik oldalán a fotós áll, a

Egyed Ufó Zoltán Vízesés című fotója

csupán színei m iatt —  a művészi és 
sajtófotó inkább a fekete-fehér hatás­
ra alapozza technikáját — , hanem a 
meglepő, rendkívüli szemszög és 
kompozíció és valami megmagyaráz­
hatatlan, pozitív kisugárzás volt az, 
ami odaszögezett a képernyő elé. 
Szinte festménynek tűntek a képei, 
gyanakodtam is valami turpisságra. 
De nem találtam semmit, ami igazol-

gép lencséje előtt a táj, másik oldalon 
m i, a nézők, akik ugyanazt a képet 
lá tjuk a saját szubjektív lencsénkén 
keresztül, s talán egy kicsit mögötte 

az alkotót is. Aki látó és láttató. Nél­
küle nem fedezhetnénk fel a belülről 
fakadó, gyermekien ártatlan, rácso­
dálkozó, egyszerű szépséget, melyet 
képei visszaadnak

V E R C Z A  E D E  B É N I

Mindenről szólhat, még akkor is, ha látszólag csak egy városról beszél
„Ü lté l-e a Köröspart fakorlátján ta­
vasszal, gondoltad-e magadban, a 
nőket nézve, s unva, hogy tarka bo- 
rítékú levelek ők ilyenkor, ez pety- 
tyes, az vonalzott, s eg)' titkos pos­
taláda ön ti elébed őket?“ Nem, 
nem ü ltem  -  m ondhatnám  
Nadányi Zoltán versben feltett kér­
désére válaszul - ,  de szívesen ü l­
nék, és ö rü lnék, ha az övéhez ha­
sonló elmosódott, s tilizá lt képeket 
láthatnék a váradi korzón. Olyano­
kat, am ilyenek a budapesti Palatí­
nus kiadó Várad, v illanyváros  cí­
m ű könyvsorozatának bo rító in  is 
láthatók. Különös ö tle t egy könyv- 
sorozat tervét egyetlen város köré

építeni. Várad esetében mégis 
könnyű dolga van a sorozatszer­
kesztő Réz Pálnak. Nem csupán egy 
városnév, hanem egy hangulat is 
összefogja a köteteket: a századfor­
dulós Várad nyugtalan, nyito tt, 
meg-megpezsdülő kultúrközegének 
je lenléte. A sorozatban megjelent 
könyvek közül, a Nadányi- és Ernőd 
Tamás-verskötetek, a Dutka Ákos-, 
Nagy Endre, Hegedűs Géza-prózák 
és Ady-publicisztikák m ellől ezúttal 

csupán egyet em elnék ki: Tabéry 
Géza A ha lo tt lilio m  cím m el meg­
je len t kisprózakötetét. A két világ­
háború között Tabéry fontos sze­
replőjévé vált az erdélyi iroda lm i

életnek, és 1929-es Vértorony című 
regénye ürügyén éles viták folytak a 
tö rténe lm i regény akkori „ak tu a l­
itásával”  kapcsolatban. Érdekes lát­
ni, hogy novellái, karcolatai meny­
nyire természetesen illeszkednek a 

je lzett „v illanyváros” -környezetbe 
is i „Húszéves kótya fejemmel m in ­
dent habzsolni akartam, am it orosz 
volt, de ugyanakkor attól a francia 
szellemtől sem tudtam elszakadni, 
am itő l még odahaza Váradon má- 
morosodtam meg, s amely szellem 
Renanon, a parnassien kö ltőkön, 
egy kicsit Rostand-on, vagy a p iktú- 
rában Gauguinen, Picassón keresz­

tü l je lentette számom ra a

»kultúrnyugatot«”  -  írja  genfi jog­
hallgató-korszakára emlékezve.

Az 1920-as, 30-as években írott 
novellái azokat az elbeszélési módo­
kat és jellegzetes helyzeteket terem­
tik  újra, amelyeket a századfordulós 
próza mesterei: Bródy Sándor, 
Gozsdu Elek, Ambrus Zoltán, Színi 
Gyula is szívesen alkalmaztak. Egyik 
legkülönösebb, kísértethistóriának 
is be illő  történet a kötetben a 
Szebeni vihar-, titokzatos, egzaltált 
nőalakjai a korabeli, anarchikussá 
váló fé r f i-n ő  kapcsolatok jellegze­
tes szereplői. De Tabéry ért a fin o ­
mabb árnyalatokhoz is. Két leány 
beszélget cím ű novellájában olyan

(beszéd) helyzetbe vezeti az olvasót, 
amelybe fé rfinak  egyébként nem 
lenne bejárása: két lány éjszakai, k i­
tárulkozó párbeszédébe. E novella 
másik érdekessége, hogy a kötet vé­
gi önéletrajzi írások között is felbuk­
kan egy hasonló történet, amelyben 
Csinszka, Ady későbbi felesége játsz- 
sza az egyik főszerepet. Tabéry bizal­
mas levelezést fo lytatott Csinszká­
val, többször ta lá lkoz tak  is, és 
m in t A kastély kisasszonya cím ű 
írásból k iderü l, a lánynak épp ő 
küldte el a Holnap cím ű antológia 
köteteit is, amelyben Ady-versek is 
megjelentek. Még izgalmasabb talán 

A kastély m in isztere  cím ű szöveg

1942-ből, amelyben Tabéry Octa- 
vian Gogával és feleségével való ta­
lálkozásairól ír. Detektívregénybe i l­
lő  jelenetsor, ahogy az újságíró 
Tabéry kinyomozza egy 1923-as t it ­
kos rom án-m agyar po litika i pak­
tum  részleteit -  olyan bravúr, 
amelyhez nemcsak k itűnő  m em ó­
ria, de gáláns gesztusok is szüksé­
gesek. Gesztusok, amelyek a „ v il­

lanyvárosban”  is m űködnek, de 
bárhol másutt is. Egy könyvsorozat 
mindenről szólhat, még akkor is, ha 
látszólag csak egyetlen városról be­
szél. (Tabéry Géza: A ha lo tt lilio m . 
Bp., Palatínus, 2000)

B A L Á Z S  I M R E  J Ó Z S E F

Pallas -  Akadémia
K önyvk iadó  és K önyvkereskedés B l T ® R I

K O J N K F

E R D É L Y I t  
HEG YEI 1  J

CSALHÓ
HEGYSÉG

A Pallas-Akadémia új könyve

H o r v á t h  A l p á r i  C s a lh ó  h e g y s é g

A Pallas-Akadémia Könyvkiadó Erdély hegyei sorozatának 15. kötete Hor­

váth A lpár: Csalhó hegység. A Csalhó -  bár földrajzilag nem tartozik Erdély 
hegyeihez -  az Erdélyt já ró  turisták érdeklődésének középpontjában van, 
m ert olyan turisztikailag ism ert és lá togato tt helyek közelében fekszik, m int 
a Gyilkos-tó, Békési-szoros. Tölgyesi-szoros és Borszék. Ezenkívül a Szé­
kelyfö ldrő l a m oldvai kolostorokhoz szervezett kirándulásoknak is lehetsé­
ges útvonala.

A  könyv terjedelm e 90 o lda l +  színes térképmelléklet, ára 74 900 lej, meg­
vásárolható a Pallas-Akadémia Könyvkiadó üzleteiben, illetve megrendelhe­
tő  posta i utánvétte l a következő címen:
4100 M iercurea-Ciuc, Str. Petőfi Nr. 4.
C. P 140, Jud. Harghita 
Tel,/fax: 066-171036.
e-mail: pa llas@ nextra.ro
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K Ö N Y V U J D O N  S  Á G  O  K

Láng Gusztáv: Dsida Jenő
Dsida Jenő életében nem kapta meg a költői rangját 
megillető elismerést. Nos. az utókorra hárult a feladat, hogy 
ezt az elődei által elkövetett súlyos mulasztást jóvátegye. A 
Kriterion Kiadó a maga módján próbál ja a költő szellemét 
megidézni és kiengesztelni: a Kriterion Közelképek 
sorozatban megjelentetett monográfiával. A szerző munkáját 
segítették a költő hozzátartozói, és Dsida számos egykori 
kortársa, remélvén, hogy pályatársuk ezáltal irodalmunkban 
méltó helyét foglaltatja el. Kronológiai sorrendben tárul 
elénk a költő élete, munkássága, Láng Gusztáv értő 
tolmácsolásában. Hiánypótló munka ez, amelyet bizalommal 
ajánlhatunk szakembereknek, diákoknak, irodalomszerető 
laikusoknak egyaránt. A kötetet eddig kevéssé ismert 
fényképfelvételek gazdagítják.

Szabadi Vera
Kiemelés

Szabadi Vera
Kiemelés


